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Beskyde, Beskyde
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2. Aj baco, baco nas, cernu kosulku mas,
/: kdo ti ju vypere, dyz maménky nemas?:/
3. Ja nemam mameénku, ale mam galanku,
/: a ta mi vypere éernt koSulenku.:/
4. Vseci sa staraju o moju chudobu,
/: a ja sa nestaram, chvala Panu Bohu.:/
5. Vseci sa zenija, vojny sa bojija,
/: a j& sa nezenim, vojny sa nebojim.:/
Beskyde
(Beskydy mountains)

The folk song is about mountains where a chief shepherd looks after sheeps while they are
grazing. He is an orphan and alone. Fortunately he falls in love and his love takes care of him.

All songs come from the Lach region where our vzllage Hukvaldy is situated. It is on the east of the Czech
Republic near to Beskydy mountains.
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Pilky

(A little saws)

It is a folk song about a harvest time. People harvest crop to be prepared for the wintertime
and after that they look forward to next harvest.

All songs come from the Lach region where our village Hukvaldy is situated. It is on the east of the Czech
Republic near to Beskydy mountains.
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Pod hori studénecka
(A little spring under the hill)

There is a little spring under the hill. Its water is delicious and magic. If you drink the water
you will be pretty.

All songs come from the Lach region where our village Hukvaldy is situated. It is on the east of the Czech
Republic near to Beskydy mountains.
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Mu isamaa,
mu onn ja réom

Johann Voldemar jannsen

Fredrik Pacius

Hoogsalt (1809-1891)
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"Mu isamaa, mu Gnn ja ro0m” kdlas ka pdris esimesel laulupeol aastal 1869. Aga mitte kui himn, vaid kui ilusa viisi ja
stidamlike sonadega lugu, mille popuiaarsus aing kasvas ja kasvas. Kasvas nii palju, et “Mu isamaa, rau dnn ja room’"

kinnitati pdarast Vabadussdja 1dppu 1920. aastal meie riigihiimniks.

Soome muusika isa’, saksa soost helflooja fa dirigent Fredrik Pacius (1809-1891) asus Soome elama juba noore meheng
mil ta hakkas todle muusikadpetajane Helsingi Ulikoolis. Tal on au olia Soome esimese ooperi autor (1852), samuti on ta
kirjutanud siimfoonia, viiulikontserdi jom. ning 1848 aastal rootslase Johan Ludvig Runebergi tekstile suure tulevikuga

iliopilaslaulu.

Muuseas, ka liiviased laulavad oma rahvushiimni "Min izamé, min sindimd” samal viisil,

*
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Comenius-projekt ,,Jagame oma kultuuri* 2010-2012

MY NATIVE LAND, MY JOY, DELIGHT
Mu isamaa, mu 6nn ja r6om

Eesti rahvushiimn / Estonian National Anthem
Sonad: Johann Voldemar Jannsen
Muusika: Fredrik Pacius

1. Mu isamaa, mu 6nn ja room,
kui kaunis oled sa!

Ei leia mina iial teal

see suure, laia ilma peal,

mis mul nii armas oleks ka,

kui sa, mu isamaa!

2. Sa oled mind ju siinnitand
ja iiles kasvatand;

sind tinan mina alati

ja jain sull’ truuiks surmani,
mul koige armsam oled sa,
mu kallis isamaa!

3. Su iile Jumal valvaku,

mu armas isamaa!

Ta olgu sinu kaitseja

Jja votku rohkest onnista,

mis iial ette votad sa, mu kallis isamaa!

Plaadil:
1. Siimfooniaorkester / The Symphony orkestra, lithike variant / 1 verse (0.37)
2. Segakoor ja siimfooniaorkester / The mixed choir and the symphony orchestra (1.48)




Bm
AMhog otével oto Dubai
D A
dANog g TV Apopyo
Em '
0 KaBEvac kdmwov mhel
F#
ua 6hot Ba 'pbovv TaAL E0(

Bm

ITévto peg otnv 1010 TOAN
D A

ThvTo peg 6To 1010 YKpl

Em

po art' to ykpilo uéco okdel
F#

L. DTTOYELY, YI0PTN

G F#
Kave to yeipdva xolokaipt

Bm F#
Kéve 10 UToAKOVL Gov vnot

G- F# Bm F#
6,11 0éAe1 0 GvBpmTOG Kapdid LoV TO UTopel
: G  F#

KAVE TO YEWDVO, KOAOKaipt

Bm F#

Kkéve T Aevtépa Kvprokn
G F# Bm F#

oAa T adié€oda oe Byalovv (ot Lon x4)

Bm
O évag mael TpdTn Bé0M
D A
0 AALOG GTNV TOVPIGTIKY
Em
OLMG KOl 01 OLO YVPVAVE
F#

Leg otV 1010 LALKN




Bm
‘Etot elvan avtdg o koéopog
D A
Lo 0V EGV TOV SEIG AAALDG
Em '
QVOTPETETAL KO TEPTEL
F#
ondiel 0 KOGHOG 0 TAALOG
Bm F# Bm F#
0 TOAG, 0 TAALOG

G F#
Kadve to yepudva karokaipt
Bm F#
Kéve To unaAkdvL Gov vnoti
G F# Bm F#
0,11 B€Ael 0 GvBpmTOog KapdLd LoV To pmopel
G F#
KGVE TO XEWLOVO KAAOKAIPL
Bm F#

Kdave t Aegvtépa Kuprokn
G F# Bm F#
Ao T adié€oda ot Pyalovv otn Lon

G. F#
Kdéve to yenumve kalokaipt
Bm F#
KOVE TO UTOAKOVL GOV VNGl
G F# Bm F#
0,71 B0€Aet 0 AvBpmTOC Kapdid LLov TO UTopE]
G F#
KGVE TO ¥EWWDVO KaAoKaipt
Bm F#
Kéve T Agvtépa Kupiaxm
G F# Bm F#
oha T adié€oda oe Pyalovv (ot (o x4)




KANE TO HIMONA KALOKERI
CONVERT WINTER INTO SUMMER

Somebody arrives in Dubai, another one in Amorgos*
Everybody goes somewhere, but all will come back here again
Always in the same city, always in the same grey

But from the grey an underground feast begins.

Convert winter into summer
Convert your balcony into an island
Man can do everything, my heart**
Convert winter into summer
Convert Monday into Sunday

All the deadlocks lead you to life

Someone travels in the first class, another one in the economy class
But however they both go back to the sarme prison

This world is like that but if you see it differently

It turns over and falls down, the old world breaks down.

Convert winter into summer
Convert your balcony into an island
Man can do everything, my heart**
Convert winter into summer
Convert Monday into Sunday

All the deadlocks lead you to life

* Amorgos is a Greek island.
** Greek expression something like ‘my darling’.




CHIOS , BEAUTIFUL ISLAND

(traditional song)

This song was written after the massacre of the inhabitans of Chios by the turks in
1822. The same fact inspired many Greek and Europian artists. One of these works
of artis the famous painting “ The massacre (slaughter) of Chios” by the French
romantic artist Delacroix , which is kept at the Louvre museum in Paris.

Beautiful island, | can smell your roses and your citrus trees’ flowers by just
saying your name;my hands get full with your jasmin flowers , | close my eyes
and see your mastic and | can hear an old song about the women of Chios
who wash their clothes by the seaside and unpurposely let their ankles be
seen , which makes the sailors who are sailing by to lose their minds.

Beautiful island! You should have worn the laurel wreath of glory but instead
of that you wore the thorn wreath of torture. The jasmin floewrs got red at the
time of your massacre absorbing blood instead of water from your ruined land.
The swallows flew over your land without stopping this time because they
couldn’t find an unruined place to make their nests. Now the sailors pass by
your shore without finding any beautiful women washing at the seaside.
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'THE GREEK ANTHEM (HYMN TO LIBERTY)

The Hymn to Liberty (Greek: "Yuvog eig Triv EAeuBepiav, Ymnos is tin Eleftherian) is a poem

written by Dionysios Solomds in 1823 that consists of 158 stanzas, set to music by Nikolaos

Mantzaros. In 1865, the first three stanzas and later the first two officially became the national

anthem of Greece and later also that of the Republic of Cyprus.

The Constitution of Cyprus of 1960 does not mention anything about an anthem. After an

agreement made between the two communities, in official circumstances, a piece of classical
music should be played as the anthem. However, after rejecting the amendments of the

Constitution proposed by Makarios, in 1963, the Turkish representation broke away from the

Government. This resulted to the decision by the Council of Ministers to adopt as the official
anthem of Cyprus, the Hymn to Liberty, on 16 November, 1966.%! Hymn to Liberty was also
the Greek Royal Anthem(since 1864).

The hymn was set to music in 1865 by the Corfiot operatic composer Nikolaos Mantzaros,

who composed two choral versions, a long one for the whole poem and a short one for the

first two stanzas; the latter is the one adopted as the National Anthem of Greece.

This anthem has been performed at every closing ceremonv'of an Qlympics, to pay tribute to

Greece as the birthplace of the ancient Olympic Games.

| recognize you by the blade,

the awesome, of the sword,

| recognize you from the gleam

which with haste surveys the earth.

From the bones arisen,

of the Hellenes, the sacred

and, like first again you stand brave 3
hail, o hail, Liberty!




Blue painted in the blue
(Flying)

| think such a dream will never come back
| painted my hands and my face blue
Then suddenly | was ravished by the wind
And | started flying in the infinite sky
Flying, oh oh...

Singing, ohohoho...

Blue painted in the blue

Happy to be up there

And | was flying, flying happily

Higher than the sun and even higher

While the world was slowly disappearing, far beneath

A soft music was playing just for me

- Flying, oh oh..

: Singing; ohohoho...
Blue p_aih’ted in the blue
Happy to be up there
But all the dreams fade away at dawn, because
While setting, the moon takes them away
But | keep dreaming in your beautiful eyes
Which are as blue as a sky quilted with stars
Flying, oh oh...
Singing, ohohoho... -

In the blue of your blue eyes




Happy to be down here

And | keep flying happily

Higher than the sun and even higher

While the world is slowly disappearing in your blue eyes
Your voice is a soft music playing for me

Flying, oh oh...

Singing, ohohoho...

In the blue of your blue eyes

Happy to be down here

In the blue of your blue eyes

Happy to be down here with you




CIURI CIURI

It's a famous Sicilian song. It’s
a story regarding women told
by a man.

He sings:

It’s happy the man who
has got a nice wife but it’s
unhappy the man who
has an ugly wife and he
gets ill when he think to
stay with her ;

A man lost his donkey to
follow a woman and now
he doesn’t know what to
do;

A man can’t bear his
mother in law because his
wife is quite short instead
the other women are tall
but the shortest ones are
as honey and sugar.

A man has got a girlfriend
, She is nice but without
brain and she didn’t give
him a kiss because he ate
onions.




Chords

Lasciatemi cantare

con la chitarra in mano
lasciatemi cantare

sono un italiano.

LAm

LAmMm

Buongiorno Italia, gli spaghetti al dente

e un partigianc come Presidente

con 17autoradio sempre nella mano destra

MIm9 MI7 MIm9S
e un canarino sopra la fimestra.
MI7
Buongiorno Italia con i tuoi artisti

con troppa America sui manifesti

con le canzoni, con amore, con il cuore,
LAmMG LAm LAmG
con piu’ donne, sempre meno SUOre.
LAm DO
Buongiorno Italia, buongiormno Maria
con gli occhi pieni di malinconia
MI7
buongiorno Dio

lo sai che c¢i sono anch’io.
1.Am

REm
Lasciatemi cantare

con la chitarra in mano
MI7 LAm
lasciatemi cantare una canzone piano plano
REm
lasciatemi cantare
LAm
perche™ ne sono fiero
MI7




sono un italiano

Buongiorno Italia che non si spaventa
e con la crema da barba alla menta
con un vestito gessato sul blu

la moviola la domenica
uongiorno Italia col c
le calze nuove nel primo

con la bandiera in tintoria
e una 600 giu® in carrozzeria.
Buongiorno Italia, buongiorno Maria
con gli occhi pieni di malinconia
buongiorno Dio

lo sai che c¢i sono

g o

et

nchfio.

4]

Lasciatemi cantare

con la chitarra in mano

lasciatemi cantare una canzone piano piano
lasciatemi cantare

perche”™ ne sonc fiero

sono un italiano

un italiano vero.

[Toto Cutugno




The Italian

Let me sing
with a guitar in my hand
Let me sing
| am Italian.

Good Morning _Italy with your spaghetti
and your partisan for President

with my hand on the radio

and a canary on the window

Good Morning Italy with your artists

with your many American posters

with your songs of love

with kind hearts

with more women still less nuns (more women not becoming nuns?)

Good Morning ltaly

Good Morning Mother Mary
with eyes full of sadness
Good Morning God

| know you know | am here.

Let me sing

with a guitar in hand
Let me sing

a song, slowly, slowly
Let me sing

because | am proud

| am an ltalian

A genuine/real ltalian.

Good Morning Italy who doesn't scare

with peppermint flavored toothpaste

with a pinstripe blue suit

with slow moving Sundays on TV .

Good Morning ltaly with extra-strong espresso coffee

the new sock from the drawer

with the clean flag (flag that switched sides/flag that was clean)
a 600 (type of car | can't think of)

Good Morning ltaly

Good Morning Mother Mary
with eyes full of sadness
Good Morning God

| know you know I'm here.

Let me sing

with a guitar in my hand
Let me sing

a song, slowly, slowly
Let me sing

because | am proud

| am ltalian

A geniuine/real Italian.




Plonie ognisko w lesie

Ptonie ognisko w lesie

Wiatr sme¢tna piosenke niesie
Przy ognisku za$ druzyna
Gawedg rozpoczyna

Czuj, czuj czuwaj,

Czuj, czuj czuwaj rozlega sie dokota

Czuj, czuj czuwaj

Czuj, czuj czuwaj wiatr smetng piosenke wota

“Campfire in the woods”

This is the most popular scout song in Poland. In the evening, scouts sit
around the bonfire and try to recollect the joys of the passing day. But in
the end, they get very tired and fall asleep, so only the scouts on watch
remain awake.




Mazurek Dabrowskiego —
The National Anthem of Poland

Jeszcze Polska nie zgingla
Kiedy my zyjemy

Co nam obca przemoc wzieta
Szabla odbierzemy

Marsz, marsz, Dagbrowski
Z ziemi whoskiej do Polski
Za twoim przewodem
ZYaczym sie z narodem

Przejdziem Wiste
Przejdziem Warte

Bedziem Polakami

Dat nam przyktad Bonaparte
Jak zwycigza¢ mamy

The national anthem of Poland —,, Mazurek Dabrowskiego”

The song is a lively mazurka with lyrics penned by Jozef Wybicki in Reggio
nell'Emilia, Cisalpine Republic (now in Italy), around 16 J uly 1797, two years after the
Third Partition of Poland erased the once vast country from the map. It was originally
meant to boost the morale of Polish soldiers serving under General Jan Henryk
Dabrowski in the Polish Legions, which were part of the French Revolutionary Army
led by General Napoléon Bonaparte in its conquest of Italy. The mazurka, expressing
the idea that the nation of Poland, despite lack of political independence, had not
disappeared as long as the Polish people were still alive and fighting in its name, soon
became one of the most popular patriotic songs in Poland. It begins with the uplifting
statement “Poland is not yet lost!” When Poland re-emerged as an independent state
in 1918, Mazurek Dabrowskiego became its de facto anthem. It was officially adopted
as the national anthem of the Republic of Poland in 1926.




Wieczorne Ogniobranie

1. Kiedy cisza $wiat zalegta
Boég rozpostart tren ciemnosci
1 gdy gwiazdy w noc wybiegly
szukac ciepta swej swiatlosci

Spiewam do was i do nieba

Ze przyjazni mi potrzeba

plomiennego ogniobrania rak przyjaciét
i kochania i kochania

2. Kiedy wieczor nas polgczyt
z rgk do serca mkng iskierki

1 gdy oczy sg wpatrzone

w ptomien szczeseia i podzieki

Spiewam do was ...

3. Kiedy przyjazn w nas rozkwita
czas zatrzymat si¢ zbawiony

1 gdy rozstaé si¢ nie chcemy

swiat jest w duszach uwieziony

Spiewam dla was i do nieba ..

Wieczorne ogniobranie” - “Evening bonfire”
"

It is a song of Polish scouts who sing it while sitting around the evening campfire. It
is about the importance of frienship — the most beautiful feeling. In the chorus
children sing “all you need is friendship”.




Canarias una sola:

Estribillo
Re La’7
Vamos, cantemos:
Sim Fa#m Sol Re
somos siete sobre el mismo mar.
Re La7 Sim Fa#m

Siente el latir de un solo pulso,
Sol La7 Re
llegd Navidad

Re

Fuerteventura: dunas y arena,
Sol Re

aulaga y soledad.

Sol Fa#fm

Sobre Tindaya trae el viento
Sol La7

arcanos desde el mar:

Re La7 Sim Fa#m
con un conjuro de libertad,
Sol La7 Re

amor, futuro y paz.

Por la Gomera silba una estrella
al cedro y al brezal.

Organos de basalto cantan
nuestra unidad.

Coge el guarapo y ven a brindar
en esta Navidad.

(estribillo)

Bajo las lavas de Lanzarote
duerme un corazdn.

En su latir cantan mi voz

los novios del Mojén.

Iza el Janubio en mares de sal
sus velas rumbo al sol.

Apunta el Nublo por Gran Canaria
el paso de mi andar

por los barrancos donde habita
el alma del Faycén.

Cuevas pintadas con mazapan
pregonan Navidad.

(estribillo)




Canta la Palma por sirinoque

al son de mi nifiez.

Por Taburiente arrullo y paz,
almendras, flor y miel.

Con los enanos se hara verdad
la magia que sofié.

Teide y retamas por Tenerife
aroman mi cantar.

Vuela en Ucanca la esperanza
verde del pinar.

Un Tajaraste ven a bailar

en esta Navidad.

(estribillo)

Con las sabinas vive en el Hierro
el ansia de mi sed.

Dormido en pozos aun esté

el arbol Garoé.

Busca mi faro y encontrarés

la senda del ayer.
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Traza tu rumbo por siete estrellas
y se forjaréan

con el poder de una cancién
caminos sobre el mar.

Canarias una sola seré

en esta Navidad

(estribillo)




POLKA

La polka mazurca

La baila cualquiera,

La que no lo baile, caramba,

Es una embustera

Subi a la azotea
A lavar la ropa;
Me salié un ratén, caramba,

Bailando la polka.

Anoche fui al baile,
Tuve un accidente,
Y se levantaron, caramba,

Cuatro penitentes.

Sefior penitente,
¢qué busca Ud. aqui?.
Yo busco una dama, caramba,

Que me quiera a mi.




- No necesito dinero,
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“YOY CAMINANDO POR LA VIDA>

Huele a aire de primavera

_ tengo alergia en el corazén
voy cantando por la carretera

de copiloto llevo el sol.

Y a mi no me hace falta estrella
g me lleve hasta tu portal

como ayer estaba borracho

fui tirando migas de pan

Voy caminando por la vida, sin pausa, pero sin prisas .
procurando no hacer ruido, vestio con una sonrisa, sin complejo ni temores,

canto rumbas de colores
y el llorar no me hace dafio siempre (y) cuando tu no llores

Y el milindri a mi me llaman
en el mundillo calé

‘porque al coger mi guitarra
se me van solos los pies.

'Y este ario le.ﬁi’do al cielo ( ay vamonos)
- La saiud del anterior. '

voy sobrao en el amor., ;

Voy camiando por la vida, sin pausa, pero sin prisas
procurando no hacer ruido, vestio con una sonrisa, sin complejo ni temores
canto rumbas de colores '

y el llorar no me hace dario siempre (y) cuando tu no liores ayy

Y no quiero amores, no correspondidos

no quiero guerras .

no quiero amigos
_que no me quieran sin mis galones

No me tires flores

Ni falsas miradas de inexpresién
que no dicen nada

del corazén que me las propone

Porque voy caminando por la vida, sin pausa, pero sin prisas
procurando no hacer ruido, vestio con una sonrisa, sin complejo ni temores

canto rumbas de colores
y el llorar no me hace dafio siempre (y) cuando tu no llores ayy




Caminando por la vida:

Dm Do Fa Do

Huele a aire de primavera, tengo alergia en el corazdn,

BbM Fa Do Dm

Voy cantando por la carretera, de copiloto llevo al sol

Fa Do Fa Do
Y a mi no me hace falta estrella, que me lleve hasta tu portal,
Bbo Fa Do Dm

Como ayer estaba borrachooooo, fui tirando migas de pan

Estribillo:
Fa Do BbM
Voy, caminando por al vida, sin pausa pero sin prisa,
Do (Cejilla) FA
Procurando no hacer ruido vestio con una sonrisa,
Do BbM
Sin complejos ni temores, canto rumbas de colores
Do Fa Do
Que el llorar no me hace dafio siempre y cuando tu no llores.. aiai
BbM FaM '
Siempre y cuando tu no llores .. ai ai
Dm Do Fa Do
Y el melendri a mi me llama, en el mundillo calé
BbM Fa Do Dm
Porque al coger mi guitarraaaaa, se me van solos los pies
Fa Do Fa Do
y este afio el pido al cielo, la salud de lo anterior,
BbM Fa Do Dm

no necesito dineroooooo, voy sobrao en el amor

ESTRIBILLO
Fa Do
Y no quiero amores, no correspondidos
BbM Do
Fa

No quiero guerras no quiero amigos que no me quieran sin mis galone
Sy

Do B
bM
No me tires flores, tipo esas miradas de inexpresidén que no dicen n

ada
Do Fa
Del corazdén que me las propone

ESTRIBILLO




VOY CARINANDO POR LA VIDA {Melendi)

This song was recently written by the popular Spanish singer song writer, Ramén Melendi
Espina, who combines Flamenco music with rumba.

This song is about a care free young man who hasn't got a care in the world. Where he lays
his hat is his home. He has no worries; he treats the world with a smile. He lives life
without hurrying, but without pause.

POLKA

This song, whose euthor is unknown, contains musical influences that can be raced back o
17" century central Europe.

It is a popular traditional song in the Canaries, and can be seen played and danced to in
country fairs {rumerias),

It is about a series of incidents. The first suggests that a girl that won't get up and dance
is a cheat.

The second is where a girl goes on 1o a roof to hang out washing, only to find that a mouse,
which had hidden in the washing, has jumped out and dances the polka.

The third is about a lady who tells a tale of a dance she went to the night before, and had
an accident. There, four penitents came to her aid. She asked the chief penitent what he
wanted, and he replied, *T'm looking for a lady to love me*. '

UNA SOBRE EL MISMO MAR.

This beautiful Christmas piece, written in the mid 1990s by Benito Cabrera, is still a very
popular festive season song, and will be for years to come.

It tells of Canarian unity, of the seven Islands being united by the same sea. It recounts
the attractive geological, cultural and culinary aspects of the seven Islands, and that they
are together with a single heart at Christmas time.
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ik zoek een jongen met bebophaar

bebophaar en een jazzgitaar
viurrode sokken en een spijkerbrock
dat is de jongen die ik zoek

2

ik zoek een meisje met lichtblond haar
lichtblond haar en een jazzgitaar
virrode sokken en een spijkerbroek

dat is het meisje dat ik zoek

Gviadaga
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In mijn uppie

in mijn eentje, in mijn uppie

helemaal alleen

zit ik voor de televisie, kijk niet om me
heen

maar ganzenbord en pim-pam-pet
monopoly en kwartet

dat doe je meestal niet alleen!

Muzieknoten
kwart- achtste
noot noten

Muzieknoten aanwijzen
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zit ik voor de te - le - wvi- sie, kijk niet om me  heen.
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National anthem The Netherlands

WILHELMUS VAN NASSOUWE
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1 Wil -hel - mus van Nas - sou -we ben ik van Duit - sen bloed,
Den Va - der-land ge - trou-we blijf ik tol in den dood.
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Een prin - se van O - ran - j¢ ben ik, vilf  on - ver - veerd.
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Den ko - nink van His -pan-je heb ik al - tijd ge - eerd.




